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ASTURIANU

Yá van seis años siguíos qu’axuntamos 
artistes, comunidá y territoriu al traviés del 
muralismu. Al traviés de tola pasión que 
pue llegar a atropar un brochazu.

Entendemos el muralismu como daqué 
más qu’un espectáculu: nun se trata namás 
d’aguapiar una paré medianera. En Parees 
apostamos por un muralismu contestua-
lizáu, respetuosu col espaciu urbanu, que 
meyore los espacios en cuenta d’invadilos 
y que tea conectáu col texíu social. Dicho 
d’otra forma: creyemos nes manes, nes 
broches y nes parees pa facer pueblu y pa 
facer ciudá.

Por esta razón, tolos murales falen de les 
nuestres tradiciones, histories, paisaxes y 
personaxes comunes. La vecindá implícase 
na so creación, compartiendo memoria y 
inquietúes colos/es artistes. 

Usamos el muralismu como una ferra-
mienta de cohesión social y de tresmi-
sión de valores. Como una forma de facer 
un Uviéu más solidariu, cercanu, optimista 
y divertíu. Un conceyu consciente del so 
pasáu y comprometíu col so futuru.

ENGLISH

For the sixth consecutive year we have brought 
together artists, the community and places 
through muralism - through all the passion 
that a brushstroke can concentrate.

We understand muralism as something 
more than a visual phenonomenon: it is not 
simply about embellishing a wall. At Parees 
we are committed to a contextualized mural 
movement that is respectful of urban 
space, that improves places rather than 
invading them, and that connects into the 
social fabric. Or put another way: we believe 
in hands, brushes and walls to make a people 
and a city.

For that reason, all the murals talk about our 
traditions, stories, landscapes and well-known 
characters; where the neighborhood is 
involved in their creation, sharing memories 
and concerns with the artists.

We use muralism as a tool for social 
cohesion and the transmission of values, 
and as a way of making Oviedo more support-
ive, close, optimistic and fun: a place aware of 
its past and committed to its future.

Fotos: Mirahaciatrás

CASTELLANO

Por sexto año consecutivo hemos unido 
artistas, comunidad y territorio a través del 
muralismo. A través de toda la pasión que 
puede llegar a concentrar un brochazo.

Entendemos el muralismo como algo más 
que un espectáculo: no se trata simplemente 
de embellecer una medianera. En Parees 
apostamos por un movimiento muralista 
contextualizado, respetuoso con el espacio 
urbano, que mejore los lugares en lugar de 
invadirlos y que esté conectado con el tejido 
social. O dicho de otra forma: creemos en las 
manos, brochas y paredes para hacer pueblos 
y para hacer ciudad.

Por esa razón, todos los murales hablan de 
nuestras tradiciones, historias, paisajes y 
personajes comunes. El vecindario se implica 
en su gestación, compartiendo memoria e 
inquietudes con las y los artistas.

Utilizamos el muralismo como una herra-
mienta de cohesión social y de transmisión 
de valores. Como una forma de hacer un 
Oviedo más solidario, cercano, optimista y 
divertido. Un concejo consciente de su pasado 
y comprometido con su futuro.  



Seleción de murales

2021 

5. Luogo Comune
Torrelavega, 40
6. Alba Fabre Sacristán
Joaquín Costa / Ángel Cañedo
7. Emily Eldrige
Favila, 2
8. Foni Ardao
Biblioteca «La Granja» 
Parque de San Francisco

2022

1. Mariana Duarte 
Santos
Azcárraga, 26

2. Samir Toumi
Plaza Manolo Díaz / Otero, 4

3. Taxis
Emilio Alarcos Llorach, 5

4. Nieve Sita
San Melchor García Sampe-
dro, 42

2020
9. Lidia Cao
Tenderina Alta, 51
10. Manolo Mesa
Martínez Vigil, 9
11. Harsa Pati
C.P. Germán Fernández Ramos. Ma-
nuel Fernández Avello, 12
12. Manu García
Melequiades Cabal, 4

2019
13. Joren Joshua & Hedof
Tenderina Alta, 55
14. Mina Hamada
C.P. Poeta Ángel González. 
Molín de Toro, 1
15. Matth Velvet
Ctra. Oviedo AS-242.  Olloniego
16. Udatxo
Los rosales, 7
17. Catalina Rodríguez
Celestino Álvarez

2018
18.  Colectivo Licuado
Amparo Pedragal, 11

19. Roc BlackBlock
Caserio la Riera, 215, Trubia
20. Xav
Paulino García, 105, Tudela  
Veguín
21. Andrea Ravo Matonni
Fuertes Acevedo 110
22. Taquen
Darío Regoyos 25 
23. Alfalfa
Ronda Sur / Carlos Asensio  
Bretones
24. Twee Muizen 
Santa Clara, 1

2017
25. Anna Taratiel vs Ovni
Lorenzo Abruñedo, 24
26. Bitxo
Plaza Juan Pablo II
27. Elisa Capdevila
Goya, 1





Mariana Duarte Santos
1. Azcárraga, 26

La so obra ye de calter figurativu. Los 
temes nos que trabaya céntrense prin-
cipalmente nos conceptos de memoria, 
identidá colectiva y histories locales, polo 
que les imáxenes d’archivu son clave nel 
so trabayu.

Pal mural d’Uviéu quiximos retratar a 
les paisanes que dos veces per selmana 
baxen a El Fontán a vender les verdures, 
hortalexes, llegumes, frutes y frutos que 
cultiven nes sos güertes. Una tradición 
de sieglos que caltién el comerciu más 
directu y personal posible.

Pa esta obra, Mariana partió d’una semeya 
de Francisco Ruiz Tilve de 1968 cedida pol 
archivu fotográficu del Muséu del Pueblu 
d’Asturies, y pudo conocer a la familia del 
fotógrafu. L’artista portuguesa completó 
la so inspiración nuna visita al mercáu 
con Ula Halzska y Celia Viada, que tan rea-
lizando un proyectu documental tituláu 
“Gregoria” que recueye la vida cotidiana 
d’una de les muyeres d’El Fontán.

Una nieta de la vendedora qu’apaez nel 
mural reconocióla, primero nun grupu de 
Facebook y depués al pasar pela cai onde 
s’atopa la obra, y púnxose en contactu 
con Parees. La muyer del mural ye María 

Mariana Duarte Santos
1. Azcárraga, 26

Su obra es de carácter figurativo. Los 
temas en los que trabaja se centran prin-
cipalmente en los conceptos de memoria, 
identidad colectiva e historias locales, por 
lo que las imágenes de archivo son clave 
en su trabajo.

Para el mural de Oviedo quisimos retratar 
a las paisanas que dos veces por semana 
bajan al Fontán a vender las verduras, 
hortalizas, legumbres, frutas y frutos que 
cultivan en sus huertas. Una tradición 
de siglos que mantiene el comercio más 
directo y personal posible.

Para su obra, Mariana partió de una 
fotografía de Francisco Ruiz Tilve de 
1968 cedida por el archivo fotográfico 
del Museo del Pueblo de Asturias y 
pudo conocer a la familia del fotógrafo. 
La artista portuguesa completó su ins-
piración durante una visita al mercado 
callejero con Ula Halszka y Celia Viada, 
que están realizando un proyecto docu-
mental titulado “Gregoria” que recoge la 
vida cotidiana de una de las mujeres  del 
Fontán.

Una nieta de la vendedora que aparece 
en el mural la reconoció, primero en un 
grupo de Facebook, y posteriormente al 

Mariana Duarte Santos
1. Azcárraga, 26

Her work is figurative. The themes in 
which she works are mainly focused 
on the concepts of memory, collective 
identity and local histories, which is why 
archival images are key in her work.

For the Oviedo mural we wanted to 
portray the countrywomen who go 
down to Fontán twice a week to sell the 
vegetables, legumes, and fruits that they 
grow in their gardens and farms. It´s a 
tradition that goes back centuries, and 
which maintains the most direct and 
personal trade possible.

For her work, Mariana started from a 1968 
photograph by Francisco Ruiz Tilve from 
the photographic archive of the Museo 
del Pueblo de Asturias and she was able 
to meet the photographer’s family. The 
Portuguese artist also visited the street 
market with Ula Halszka and Celia Viada, 
who are making a documentary project 
entitled “Gregoria”, which covers the daily 
life of one of the Fontán women.

A granddaughter of the vendor who 
appears on the mural recognized her, 
first in a Facebook group, and later, when 
passing by on the street where the work is 
located, and she contacted Parees.



pasar por la calle donde se encuentra la 
obra, y se puso en contacto con Parees.

La mujer del mural es María Jovellanos 
García, ya fallecida. Originaria del 
concejo de Aller, se estableció en Oviedo 
desde joven y después de la Guerra 
Civil comenzó a vender en la plaza de El 
Fontán, donde estuvo trabajando durante 
más de cuarenta años en un puesto 
diario. Uno de esos días, Francisco Ruiz 
Tilve tomó la fotografía, que 54 años más 
tarde le sirvió de inspiración a Mariana 
Duarte en su homenaje a las verduleras.

Jovellanos García, yá finada. Ayerana de 
nacencia, establecióse n’Uviéu dende 
moza y depués de la Guerra Civil esco-
mencipió a vender na plaza El Fontán, 
onde tuvo trabayando más de cuarenta 
años nun puestu diariu. Ún d’esos díes, 
Francisco Ruiz Tilve sacó la semeya que 
54 años depués valió d’inspiración a 
Mariana Duarte nel so homenaxe  a les 
vendedores.

The woman in the mural is María Jovel-
lanos García, now deceased. Originally 
from the region of Aller, she settled in 
Oviedo when she was young and after 
the Civil War she began to sell in the Plaza 
de El Fontán, where she worked for more 
than forty years taking the same place in 
the Plaza every day. One of those days, 
Francisco Ruiz Tilve took the photograph, 
which 54 years later served as the inspi-
ration for Mariana Duarte in her tribute 
to the market sellers.

Foto: Francisco Ruiz Tilve / Muséu del Pueblu 
d’Asturies

Foto: Mirahaciaatras Foto: Ula Halszka Jusianiec



Fotos: Mirahaciaatras





Samir Toumi
2. Plaza Manolo Díaz / Otero, 4

Nacíu en 1992 en Rabat, Samir Toumi, alias 
Iramo, creció en Casablanca.

Samir Toumi empecipió nel arte urbanu, y 
esi raigañu na cai remanez nel ambiente 
cotidianu de les sos escenes, con una paleta 
color cálida y con composiciones qu’evo-
quen alcordances emotives.

El so mural fálanos del traxe tradicional 
asturianu. Pa la so ellaboración collaboró 
con Made by Kös, la firma baxo la que 
trabaya Constantino Menéndez, referente 
nel mundu del diseñu testil n’Asturies pola 
imaxinación qu’aplicó nesti ámbitu. La so 
deconstrucción del traxe tradicional tien 
aportao una persperctiva complementaria, 
contemporánea. La inspiración de Samir 
completóse con Marisa Casu, costurera de 
traxes tradicionales de l’asociación Xeitu, 
que compartió los sos conocimientos, y 
con José Vallina, amante de les tradiciones 
asturianes y fotógrafu aficionáu.

Teles, patrones, colores, materiales, formes 
y usos que recueyen la identidá y la forma 
de vivir d’un pueblu. Nun ye namás folclore, 
ye historia compartida.

Tres visiones estremaes, un artista y una 
tradición que se caltien y se reinventa. El traxe 
tradicional asturianu ta vivu, y por eso forma 

Samir Toumi
2. Plaza Manolo Díaz / Otero, 4

Nacido en 1992 en Rabat, Samir Toumi alias 
Iramo creció en Casablanca. 

Samir Toumi comenzó en el arte urbano, y esa 
raíz callejera aflora en el ambiente cotidiano 
de sus escenas, con una paleta de color cálida 
y con composiciones que evocan recuerdos 
emotivos. 

Su mural nos habla del traje tradicional 
asturiano. Para su elaboración colaboró 
con Made by Kös, la firma bajo la que trabaja 
Constantino Menéndez, referente del diseño 
textil en Asturias por la imaginación que ha 
aplicado en este ámbito. Su deconstrucción 
del traje tradicional ha aportado otra pers-
pectiva complementaria, contemporánea, a 
inspiración de Samir.  La inspiración de Samir 
se completó con Marisa Casu, costurera de 
trajes tradicionales de la asociación Xeitu, que 
compartió con él sus conocimientos, y conJosé 
Vallina, amante de las tradiciones asturianas y 
fotógrafo aficionado. 

Telas, patrones, colores, materiales, formas y 
usos, que recogen la identidad y la forma de 
vivir de un pueblo. No es simple folclore, es 
historia compartida. 

Tres visiones distintas, un artista y una 
tradición que se mantiene y se reinventa. El 
traje tradicional asturiano está vivo, y por eso 

Samir Toumi
2. Plaza Manolo Díaz / Otero, 4

Born in 1992 in Rabat, Samir Toumi alias 
Iramo grew up in Casablanca. 

Samir Toumi began in urban art, and those street 
roots come through in the everyday feeling 
of his scenes, with a warm color palette and 
compositions that evoke emotional memories. 

His mural relates to traditional Asturian 
costume, and he collaborated with Made 
by Kös, the firm under which Constantino 
Menéndez works, a benchmark for textile 
design in Asturias due to the imagination that 
he has applied in this field. His deconstruction 
of traditional costume has brought another 
complementary, contemporary perspective to 
Samir’s inspiration, together with Marisa Casu, 
a seamstress of traditional costumes from the 
Xeitu association who shared her knowledge 
with Samir, and José Vallina, a lover of Asturian 
traditions and an amateur photographer. 

Fabrics, patterns, colors, materials, shapes 
and uses, which reflect the identity and way of 
life of a people. It is not simple folklore, it is a 
shared history. 

Three different visions, an artist and a 
tradition that is maintained and reinvented. 
Asturian traditional costume is alive, and that 
is why it is part of our walls, along with many 
other Asturian themes that we incorporate 



into the day-to-day landscape. More than 
anything else, Samir dressed a wall with 
Asturias. 

Inés is the girl who, along with Mauri and Elia, 
dressed in traditional costume to inspire 
Samir’s mural. Constantino (Made by Kös), 
was the one who prepared the family scene, 
with father, mother and daughter, for Samir 
to use as a living sketch.

Documentación traje tradicional asturiano

Foto: Mirahaciaatras / Constantino y Samitr Foto: Mirahaciaatras / Auri, Eli y Samir

Foto: José Vallina Videoconferencia con Samir

Foto: Mirahaciaatras / Eli y Mauri

parte de les nuestres muries, xunto con tantes 
otres temátiques asturianes qu’incorporamos 
al paisaxe del día a día. Más que nunca, Samir 
vistió una paré d’asturianía.

Inés ye la neña que, xunto a Mauri y Elia, 
se vistió col traxe tradicional pa inspirar el 
mural de Samir. Constantino (Made by Kös), 
foi’l que preparó la escena familiar, con pá, 
ma y fía, pa que Samir la usara como un 
bocetu vivu.

forma parte de nuestros muros, junto a tantas 
otras temáticas asturianas que incorporamos 
al paisaje del día a día. Más que nunca, Samir 
vistió una pared de asturianía. 

Inés es la guaja que, junto a Mauri y Elia, se 
vistió con el traje tradicional para inspirar el 
mural de Samir. Constantino (Made by Kös), 
fué quien preparó la escena familiar, con 
padre, madre e hija, para que Samir la usara 
como un boceto vivo.



Fotos: Mirahaciaatras





Taxis
3. Emilio Alarcos Llorach, 5

Nació nuna familia d’artistes grecopolaca. 
Los sos trabayos tán enllenos d’esmoleci-
mientu pol ser humanu. L’estilu cambia 
día tres día según los impulsos que recibe. 
Opónse a la estabilidá, polo que siempre 
preba con cada pensamientu qu’atopa 
absorbente.

La temática escoyida pa la inspiración del 
mural de Taxis foi “el xuegu”, qu’apurre 
entretenimientu y diversión, una necesidá 
básica pal desenvolvimientu infantil, pa 
deprender a disfrutar lo bono de la vida 
dende’l principiu. Ye una ferramienta 
valiosa pa formar la mente infantil, pa 
preparar a los neños y neñes pa la vida 
adulta, y tamién sigue cumpliendo esa 
función cuando yá tenemos una edá.

Pa proporciona-y inspiración collabora-
mos col C.P. Lorenzo Novo Mier, entru-
gando al alumnáu a qué xugaben los pás, 
mas, güelos y güeles. Representáronlo en 
más de 100 dibuxos y testos, que Taxis 
usó como puntu de partida. El propiu 
procesu participativu pa esta obra foi otru 
xuegu en sí qu’axuntó a families enteres.

Taxis
3. Emilio Alarcos Llorach, 5

Nació en una familia de artistas greco-
polaca. Empapa sus trabajos de una pre-
ocupación por el ser humano. Su estilo 
cambia día tras día según los impulsos 
que recibe. Se opone a la estabilidad, por 
lo que siempre prueba con cada pensa-
miento que encuentra absorbente. 
La temática elegida para la inspiración 
del mural de Taxis fue el juego, que 
propicia entretenimiento y diversión, 
una necesidad básica para el desarrollo 
infantil, para aprender a disfrutar lo 
bueno de la vida desde el principio. Es 
una valiosa herramienta para formar la 
mente infantil, para preparar a los niños 
y niñas para la vida adulta y también 
sigue cumpliendo esa función cuando ya 
tenemos unos años. 

Para proporcionarle inspiración colabora-
mos con el C.P. Lorenzo Novo Mier, pre-
guntando a su alumnado a qué jugaban 
sus padres, madres, abuelos y abuelas. 
Lo plasmaron en más de 100 dibujos 
y textos, que Taxis usó como punto de 
partida. El propio proceso participativo 
para esta obra fue otro juego en sí mismo 
que reunió a familias enteras.

Taxis
3. Emilio Alarcos Llorach, 5

Taxis was born into a Greek/Polish family 
of artists. He permeates his works with a 
concern for the human being. His style 
changes day-to-day according to the 
impulses he receives. He is opposed to 
stability, so he always tests every thought 
he finds compelling.

The theme chosen for the inspiration of 
the Taxis mural was “play“:  that activity 
which gives us entertainment and fun, is 
a basic need for child development, and 
helps us to learn to enjoy the good things 
in life from the beginning. It is a valuable 
tool to train the child’s mind, to prepare 
boys and girls for adult life. But it also 
continues to fulfill that function when we 
are older.

To provide inspiration we collaborated 
with the Lorenzo Novo Mier public 
school, asking the students what games 
their fathers, mothers, grandfathers and 
grandmothers played. They captured it in 
more than 100 drawings and texts, which 
Taxis used as a starting point. The partici-
patory process for this work was another 
game in itself, which brought together 
entire families.



Tamién collaboró’l Muséu del Pueblu 
d’Asturies facilitándonos l’accesu al so 
archivu dixital, onde guarda más de 
2.000.000  imáxenes, d’ente les qu’atro-
pamos aquelles que muestren a qué se 
xugaba n’Asturies nel sieglu pasáu.

Dimitris usó esti material y propunxo 
centralo na bicicleta, que dende va 
décades ye ún de los xuguetes preferíos 
de cualquiera. Y non solo de guahes, 
sinón tamién de mayores: siguimos, por 
suerte, usando la bici, porque va acullá 
de lo deportivo pa regalanos, amás, 
paseos entreteníos. Por nun falar de la 
so función social, nun planeta onde la 
sobreesplotación nos acarria a un drama 
ecolóxicu.

También colaboró el Muséu del Pueblu 
d’Asturies facilitándonos el acceso a 
su repositorio digital, donde custodia 
más de 2.000.000 de imágenes, entre 
las cuales hemos recogido aquellas que 
muestran a qué se jugaba en Asturias 
durante el siglo pasado. 

Dimitris utilizó ese material y propuso 
centrarlo en la bicicleta, que desde hace 
décadas es uno de los juguetes preferi-
dos de cualquiera. Y no solo de guajes, 
sino también de mayores: seguimos, por 
fortuna, usando la bici, porque supera 
la simple condición de hacer deporte y 
además nos regala paseos entretenidos. 
Por no hablar de su función social, en un 
planeta donde la sobreexplotación nos 
aboca a un drama ecológico.

The Museum of the Asturian People also 
collaborated by providing us with access 
to its digital repository, where it holds 
more than 2,000,000 images, among 
which we have collected those that show 
games played in Asturias during the last 
century.

Taxis used this material and proposed 
focusing it on the bicycle, which for 
decades has been one of everyone’s 
favorite toys. And not only as children, 
but also when we are older, fortunately, 
we continue using the bike because 
cycling is enjoyable and playful, going 
beyond its simple functionality. Not to 
mention its social value, on a planet in 
the midst of an ecological crisis.

Foto: José Antonio Martínez / Muséu del Pueblu 
d’Asturies

Foto: Valentín Vega 1943 / Muséu del Pueblu 
d’Asturies

Dibujos alumnos/as C.P. Lorenzo Novo Mier



Fotos: Mirahaciaatras





Nieve Sita
4. San Melchor García Sampedro, 42

Porruana residente n’Uviéu. La so obra 
inspírase na tradición y cultura asturianes, 
sobre manera de la zona llanisca onde se 
crió y onde se siente más enraigonada. 
Con toa esta tradición entemez munches 
veces temes d’actualidá, relacionando 
siempre’l pasáu cola modernidá con un 
llinguaxe plásticu desenfadáu que bebe 
del folclore, el punk, el kitsch y el mundu’l 
tatuaxe.

La propuesta pa la temática del mural de 
Nieve Sita fueron los dichos y refranes 
asturianos. Les pallabres qu’unen a les 
nuestres families y barrios, los llugares 
y la xente. Detrás de guahe o de prestar 
hai munchos sentimientos personales 
que superen el llinguaxe o que precisa-
mente completen la so importancia. Lo 
mesmo pasa colos refranes y los dichos 
populares: falen de nós en singular y 
tamién en plural.

La tradición oral axunta aquelles es-
presiones culturales que tresmitimos 
de xeneración en xeneración. Son 
conocimientos y esperiencies del pasáu, 
resumíes nuna frase rotunda, dacuando 
divertida, otres basta, que val en toles 
dómines. Esta sabiduría, colectiva y 
ancestral, abulta menos escluyente que la 

Nieve Sita
4. San Melchor García Sampedro, 42

Porruana residente en Oviedo. Su obra 
se inspira en la tradición y cultura astu-
rianas, sobre todo de la zona llanisca 
que es donde se crió y a donde se siente 
más vinculada. Toda esta tradición la 
entremezcla muchas veces con temas 
de actualidad, relacionando siempre 
el pasado con la modernidad con un 
lenguaje plástico desenfado que bebe del 
folclore, del punk, del kitsch y del mundo 
del tatuaje. 

La propuesta para la temática del 
mural de Nieve Sita fueron los dichos y 
refranes asturianos. Las palabras nos 
unen a nuestras familias y barrios, a los 
lugares y la gente. Detrás de guaje o de 
prestar hay muchos sentimientos per-
sonales, que superan el lenguaje, o que 
precisamente completan su importancia. 
Lo mismo sucede con los refranes y los 
dichos populares: hablan de nosotros en 
singular y también en plural.

La tradición oral reúne aquellas expre-
siones culturales que transmitimos de 
generación en generación. Son cono-
cimientos y experiencias del pasado, 
resumidas en una frase rotunda, a veces 
divertida, a veces bruta, que sirve en 
todas las épocas. Esta sabiduría, colectiva 

Nieve Sita
4. San Melchor García Sampedro, 42

Nieve is from the Porrúa region of 
Asturias but resides in Oviedo. Her work 
is inspired by Asturian tradition and 
culture, especially from the Llanes area 
where she grew up and where she feels 
most connected. All this tradition is often 
interspersed with current affairs, always 
relating the past to modernity with a 
carefree maleable language that draws 
from folklore, punk, kitsch and the world 
of tattooing.

The proposal for the theme of the mural 
was Asturian sayings and proverbs. 
Words bind us to our families and neigh-
borhoods, to places and people. Behind 
“guaje” (“boy”) or “prestar” (“enjoy/like”) 
there are many personal feelings that go 
beyond language or that complement it. 
The same happens with proverbs and 
popular sayings: they speak of us in the 
singular and also in the plural.

Oral tradition brings together those 
cultural expressions that we transmit 
from generation to generation. They are 
knowledge and experiences from the 
past, summed up in a resounding phrase, 
sometimes funny, sometimes gross, that 
are useful at all times. This collective and 
ancestral wisdom is more inclusive than 



cultura académica, la oficial o alta cultura, 
términos munches veces vacios de 
significáu. Coles espresiones populares, 
pela cueta, entendémonos siempre, seya 
cual seya la nuestra edá, formación o 
dedicación.

Al traviés d’una 
campaña en redes 
sociales recopi-
láronse más de 200 
dichos y refranes 
asturianos qu’ins-
piraron el mural. 
La cultura popular 
asturiana sigue mui 

viva y mantién la so función social nestos 
tiempos ultradixitalizaos.

Nieve Sita resumió’l refraneru popular 
asturianu nún de los dichos más espe-
ciales: “Si tien arreglu s’arreglará. Si nu lu 
tién arregláu ta”. Un refrán optimista, que 
recuerda esa calma que nos tresmiten 
les güeles cuando la vida nos supera o 
asusta. Tranquilu, tranquila, tu fai lo que 
tea na to mano y ten enfotu nel futuru. 

y ancestral, resulta menos excluyente 
que la cultura académica, la oficial o alta 
cultura, términos a menudo vacíos de sig-
nificado. Con las expresiones populares, 
por contra, nos entendemos siempre, 
sea cual sea nuestra edad, formación o 
dedicación.

A través de una campaña en redes 
sociales se recopilaron más de 200 
dichos y refranes 
asturianos que 
inspiraron su 
mural. La cultura 
popular asturiana 
sigue muy viva 
y mantiene su 
función social en 
estos tiempos ultra 
digitalizados.

Nieve Sita resumió el refranero popular 
asturiano en uno de los dichos más 
especiales: “Si tien arreglu s’arreglará. 
Si nun lu tien arregláu ta”. Un refrán 
optimista, que resuena a esa calma que 
nos transmiten les güeles cuando la 
vida nos supera o nos asusta. Tranquilo, 
tranquila, tú haz lo que esté en tu mano 
y confía en el futuro.

academic, official or “high culture” terms 
that are often meaningless. With popular 
expressions, on the other hand, we 
always understand each other, whatever 
our age, background or profession.

Through a campaign on social networks, 
more than 200 Asturian sayings and 
proverbs were 
collected as inspira-
tion for the mural. 
Asturian popular 
culture is still 
very much alive 
and maintains 
its social role 
in these highly 
digitized times.

Nieve Sita summed up the popular 
Asturian proverb in one of the most 
special sayings: “Si tien arreglu s’arre-
glará. Si nun lu tien arregláu ta” (“If you 
have a fix it will be fixed. If you don’t have 
one it´s already fixed “). An optimistic 
saying, which resonates with that calm 
that our grandparents transmit to us 
when life overwhelms us or scares us 
- relax, calm down, do what is in your 
power and trust in the future.
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Vídeos Parees 2022

Mariana Duarte Santos
Vídeo resumen cómo se 
hizo el mural de Mariana 
para PareesFest 2022 
sobre El Mercado del 
Fontán.

Nieve Sita
Vídeo resumen cómo 
se hizo el mural de 
Nieve para PareesFest 
2022 inspirado dichos y 
refranes asturianos. 

Taxis
Vídeo resumen cómo se 
hizo el mural de Taxis 
para PareesFest 2022 
sobre el Juego

. . . 

Todos los vídeos del canal
Enlace al canal de 
Youtube del PareesFest.

Samir Toumi
Vídeo resumen cómo se 
hizo el mural de Samir para 
PareesFest 2022 sobre el 
traje tradicional asturiano.

. 

Video General
Vídeo con las entrevistas 
de todos/as los/as artistas 
de la edición 2022 del 
PareesFest. ........... ............ 
....... ........ ....... ...... .

Vídeos de Titi Muñoz, músicas de Epifania
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